A

NHbopmaums o Bnagenbue:

®NO: LLeb3yxosa TatbsiHa AnekcaHgpoBHa
ggzz:;;::ofo”fy{?%ﬁlﬁ@%@é’ﬁbTﬁAW HBBICITSEFG OBPA
[ata nognucanus: 06. 1@%2@?% HOE FOCYHAPCTBEHHOE AR
YHMKaNbHbI NPOrpaMMHBbIiA KNHoY: YUPEXJEHUE BBICLIEI

d74ce93cd40e39275¢3ba2 5848644 GEBERO-KABKA3CKUI OEJIEP)

BOBAHUS POCCUNCKOU ®EJIEPALIUN
S TOHOMHOE OBPA3OBATEJILHOE

O OBPABOBAHUS

AJIbHBI1 VHUBEPCUTET»

Thrruropeknit maCcTHTYT (Qruman) CKOY

YTBEPXKJAIO
Jupexrop uHCTUTYTA
T.A. llle63yxoBa

®OH/J OHEHOYHbBIX CPEICTB
JUISl IPOBEJICHUS TEKYIIEr0 KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U IPOMEKYTOUHOM aTTeCTAllUN

(DJIEKTPOHHBIN JOKYMEHT)
ITo mucuunnune HNuocTpaHHbIi s3bIK B IpodeccuoHallbHOM cdepe
CHEIIMATLHOCTH 38.05.02 TamoxxeHHOE JIeI0
HanpasiienHOCTH (TTpohHIIh) TaM0K€HHBIA KOHTPOJIb
Kpanmdukanms BBITyCKHHKA CHCIHAITACT
dopma 00ydeHus OYHas
I'on Hauana oOydyeHus 2021

N3yuaercs Bo 2 cemecTpe



IIpeaucaosue

1. Hasnauenue: KOHTpOJIb ypOBHA chopMupoBaHHOCTH KommereHImH YK-4 kak cpencrtsa,
MO3BOJISIOIETO MPUMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHHMKATHBHBIE TEXHOJOTHMM, B TOM 4YHCIE Ha
WHOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(axX), Ul aKaJIEMAYECKOTO U MTPO(HEeCCHOHAIBEHOTO B3aUMOICHCTBHS.

2. ®DoHI OLEHOYHBIX CPEICTB TEKYIIET0 KOHTPOJS YCIEBAEMOCTH W MPOMEKYTOUHOU
aTTecTaluy pa3padoTaH Ha OCHOBE pabodel MpOrpaMMBbl AUCHUILTUHBI «VIHOCTpaHHBIN S3BIK B
chepe npodecCHoHATFHOW KOMMYHHKAIIMI» B COOTBETCTBUHU ¢ 00pa30BaTEIBHON MpOrpaMMon
BBICIIEr0 00pa3oBaHWsl 1O HamparieHuto moarotoBku 38.05.02 TamoxkeHHoe [eno,
YTBEPKJACHHOU Ha 3acefiannn YuebHo-Meroanueckoro copera CKOY

3. Pazpaborumk:  momeHT Kadeapel JHMHTBUCTUKH W MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIUU
M.M.Aroesa.

4. ®OC paccMOTpeH U YTBEp)KJEH Ha 3aceAaHuU Kadeapbl JIMHIBUCTHUKU U MEXKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIH.

5. ®OC cornacoBaH C BBITYCKArOIMIEH Kadenapoit MUPOBON SKOHOMHUKU U TAMO>KEHHOTO JIeTa.

6. IIposemena skcrepruza @OC. UieHBI AKCHEPTHON TPYIMIBI, MPOBOIAMBIINE BHYTPEHHIOKO
AKCIEPTHUY:
[Ipencenarens: H. FO. Knumosa, u.0. 3aB. kadenpoit JInMK

E.M. llleBuenko, noneHt kadeaps JInuMK

H.IO. Pyns, 3aB. kadbempoit MOuT/]

DOkcnepTHOe 3akitoueHue. DOHJ OIEHOYHBIX CPEICTB Ul MPOBEIEHUS TEKYIIEro KOHTPOJIS
yCIIeBAaEMOCTH U NMPOMEXKYTOUHOM arrecTanuu no aucuuriinHe «HocTpaHHBIN s3bIK B cepe
npodeCCHOHANBPHOM  KOMMYHHKAIIUU»  COOTBETCTBYyeT TpeboBanmsim DI'OC BO #u
oOpasoBatenbHON mporpamme 1o crnenuanbHocTH 38.05.02 TamoxeHHOE IO W MOXKET
MIPUMEHSTHCS B yueOHOM Tpoliecce.

7. Cpok neticteust @OC: Ha cpok peai3aiui 00pa30BaTeIbHON IPOTrPaAMMBI
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MUHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICIIIET'O OFPA3OBAHUS POCCUNICKON ®EJIEPAITN
OEJIEPAJIBHOE 'OCYJJAPCTBEHHOE ABTOHOMHOE OBPA30OBATEJIBHOE
YYPEX/JIEHUE BbICHIEI'O OBPA3OBAHUA
«CEBEPO-KABKA3CKUI ®EJIEPAJIbHbI YHUBEPCUTET»

[Iaturopckuit uuctutyt (prmman) CKOY

Bomnpocs 115 codecenoBanust
o aucuuninae «MHocTpaHHbIH A3BIK B cdepe npodecCHOHATBLHONH KOMMYHUKAMN)

Ba3oBblii ypoBeHb
Tema 1. The Work of a Customs Officer / Pa6oTa coTpyaHHKa TaMOKHH.
1. Where do customs officers work?
2. What are customs officers’ responsibilities?

Tema 2. Passenger Control. Pre-flight Formalities at the Airport / KonuTpoJss nacca:xkupos.
D opMaJILHOCTH IEepe] M0JIeTOM B a3POIOPTY.

1. What documents do the passengers get at the check-in counter?

2. What do passengers state in the declaration form?

Tema 3. The procedure to move Goods across the Customs Border of the Russian Federa-
tion / Ilpoueaypa mpoBo3a ToBapa yepe3 TaMOKeHHYI0 rpaHuny Poccuiickoii ®exepaunu
1.What goods can individuals carry across the customs border of the Russian Federation?

2. Can any goods be imported by the individuals exempt from duty?

Tema 4. Complex Object / O6bexkTHBII HHPUHUTHBHBIH 000POT.

1.Ynorpebieane  0OBEKTHOTO HWH(PHUHUTHBHOTO 000pOTa IIOCJIC TIJIArojioB, BBIPAKAFOIIAX
KenmaHue: to want — xomems, t0 wish, to desire — orcenams, o6opota should (would) like —
xomesn Ovl, a TAKKE TOCIIE I1aroJios to like — robumo, npasumucs, 10 hate — nenasudems.

2. YnoTpebiienne 0ObEKTHOrO HHOUHUTUBHOTO 000POTA MOCIIE TJIar0JIOB , BRIPAKAFOIINX
YyYBCTBA BOCIIPUATHS: tO see — sudems, t0 hear — casiwame, to feel — uyecmeosams, to watch,
to observe — Habawdame.

Tema 5. The System of Channels for Effectiveness of the Customs Control / Cucrema
KAHAJIOB IS 9P (PeKTUBHOCTH TAMOKEHHOT 0 KOHTPOJIS.

1. Where was the dual-channel system introduced?

2. Who can go through the Green channel?

Tema 6. Complex Subject / Cy6bexkTHbIii HHPUHUTHBHBIA 000POT.

1.Vnorpebnenne  cyObeKTHOro HMH(PUHUTHBHOrO oOOpoTa IMocie TjarojoB 0 seem,to
appear kazamscs,t0 chance,to happen ciyuamocs,to prove,to turn out oxazeieamocs

2. Ynotpebnenue cyObEeKTHOTO HHPUHUTHBHOTO 000pOTa MOCE IJ1arojioB , 0003HAYAIOIINX
YMCTBEHHYIO JIesTebHOCTD: t0 think dymamu, to Know sname, t0 SUPpPOSe npeonoraeams, 10
believenoraeame v np., ayBcTBeHHOE BOCpHsTHE: 10 Seesudems, t0 hearcaviwmwams u np. uin
nepeaayy uHGopmanuu: to sayeosopums, 10 reportcooowams u T. 1.

Tema 7. Passenger Customs Declaration Form / ®opma TamoKeHHOH JeKJIapanuH.
1. What are certain formalities through which passengers must pass?
2. How must the points of the declaration be answered?



Tema 8. Infinitive / UuduHuTHB.
1. Uupunurus B popme Indefinite (Active u Passive)
2. Uudunurus B popme Continuous (Active)

Tema 9. Customs Regulations on Valuables / Tamo:kenHble npaBuJjia BB03a 1 BbIB03a
EeHHOCTEM.

1. What can be called an antique?

2. How does Culture Ministry control the export of antiques?

Tema 10. Customs Regulations on Pets / Tamo:xeHHbIe MpaBUJIa BB03a H BbIB03a
AJOMAIIIHUX KUBOTHBIX.

1. What conditions must the owner provide for his pet?

2. Are there any regulations in respect of import and export of pets?

Tema 11. Smuggling / Konrpa6aunna.
1. The ways smuggled goods can enter the country/
2. The most common objects of smuggling

Tema 12. Customs Payments / Tamo:keHHBbI€ TJIATEKH.
1. What functions of the Customs have always been the principle ones?
2. What is tariff?

Tema 13. Customs Clearance of Cargo / TamoxkeHHoe odopMieHHne TPy30B.
1. Why is cargo together with the vehicle subject to customs control?
2. What documents are checked?

Tema 14. The Participle / IIpuuacrue.
1. dyuknMK mprYacThs HacTosero Bpemenu — Participle |
2. OyHKIMY MPUYACTHs poleamero Bpemenn — Participle 11

Tema 15. The TIR Convention / Konsenuusa MJIII.
1. What does TIR stand for?
2. Are there any special requirements in respect of security?

Tema 16. Gerund /T'epyHamii.
1. ®yHKIUK TEPYHAUS U TIEPEBO/L.
2.Ilpu3HaKu repyHIus.

IloBbIIeHHBIN YPOBEHD
Tema 1. The Work of a Customs Officer / Pa6oTa coTpyIHHKa TAMOKHHU.
1. Where do customs officers work?
2. What are customs officers’ responsibilities?
3.Does the job require any special skills or traits of character?
4.Does the Customs cooperate with any other state bodies?

Tema 2. Passenger Control. Pre-flight Formalities at the Airport / Koutpoab nmaccakupos.
DopMaJILHOCTH Iepe] M0JIeTOM B a)POIOPTY.
1. What documents do the passengers get at the check-in counter?
2. What do passengers state in the declaration form?
3. In what case do passengers have to pay the duty?
4. Do passengers complete any other formalities after customs control?
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Tema 3. The procedure to move Goods across the Customs Border of the Russian Federa-
tion /IIpouenypa npoBo3a ToBapa 4epe3 TaMOKeHHYI0 rpanuiy Poccuiickoii ®enepanuu
1.What goods can individuals carry across the customs border of the Russian Federation?

2. Can any goods be imported by the individuals exempt from duty?

3. What do customs duties on transport means depend on?

4. What are the regulations in respect of international postal items?

Tema 4. Complex Object / O0bekTHBIII HHPUHUTHBHDBI 000POT.

1.YmoTpeOiienne  00BEKTHOTO WH(GUHUTHBHOIO 000OpOTa IIOCIE TJIAr0JIOB, BBIPAYKAIOIIUX
xenmaHue: to want — xomems, t0 wish, to desire — orcenams, o6opota should (would) like —
xomesn Ovl, a TAKKE TOCHIE rIaroJoB to like — robumo, npasumocs, 10 hate — nenasudems.

2. YnotpebiieHne 0ObEKTHOrO MH(UHUTUBHOTO 000POTA MOCIIE T1ar0jioB , BBIPAXKAIOIINUX
YYBCTBA BOCIIPUATHS: tO see — sudems, t0 hear — casiwame, to feel — uyecmeosams, to watch,
to observe — Ha6aodame..

3. YnoTtpebneHne 00beKTHOTO HHOUHUTHBHOTO 000pOTa MOCTIE TIar0JI0B, BRIPAKAFOIINX
MPENOJIOKEeHNE, MHEHHUE, CyxkaeHue u T. I1: to think — dymame, to believe — nosazame, to
consider — cyumame, to find — Haxodums, npusHaeame, to KNOW — 3Hams, t0 prove —
oKa3bleamecs, dokassieams, t0 understand — nonumame, to declare — sasename u np.

4. YnotpebiieHne 00beKTHOTO MHGUHUTHUBHOTO 000POTA MOCIIE TJIAr0JIOB, BBIPAKAFOIINX
npuKasaHue, npoch0y, pasperrenue: to order, to command — npukassieame, t0 ask — mpocume,
to allow, to let, to permit — paspewams, t0 make — sacmasnaame.

Tema 5. The System of Channels for Effectiveness of the Customs Control / Cucrema
KaHAaJI0B JJIM1 3(P(PeKTUBHOCTH TAMOKEHHOT0 KOHTPOJIA.

1. Where was the dual-channel system introduced?

2. Who can go through the Green channel?

3. Who must go through the Red channel?

4. What do passengers in the Red channel do to pass through customs control?

Tema 6. Complex Subject / CyobexkTHbI HHPUHUTHBHBIH 000POT.

1.Ynorpebnenne  cyObekTHOTO HMHGUHUTHBHOTO oOOpoTa mocie TiarojoB to seem, to
appear xazamscs, to chance, to happen cayuamucs, 10 prove, to turn out okassieamocs

2. YnorpebieHue CyObeKTHOTO MH(PHUHUTHBHOTO 000OpOTa IMOCJE TJIAarojioB , 0003HAYAOIINX
YMCTBEHHYIO JesTelbHOCTh: 10 think oymams, t0 know suams, to  SUpPOSe npeonorazams, t0
believe noraecamo u ap., uyBcTBeHHOE BoOcmpusTHe: 10 Seesudemn, t0 hear crviuwams v ap. wiu
nepenauy uHpopmanuu: to say cogopums, 10 reportcoodbwams u T. 1.

3. VrotpebiieHrne cyObeKTHOrO HHOUHUTHBHOTO 000pOTA MOC/Ie coYeTaHui riarosa to be
cripuiiaraTebHbIMU SUre necomnennwiil, Certainysepennsiii, likely/unlikely seposimuviii/nesepos
MHBLU U JIP.

4. TlpeanoxHsblit 060poT"for + cyiiecTBUTENbHOE (MU MECTOUMEHUE) + NHOUHUTHUB"

Tema 7. Passenger Customs Declaration Form / ®opma TamMoKeHHOIi eKJIapaiuu.
1. What are certain formalities through which passengers must pass?

2. How must the points of the declaration be answered?

3. What must the passenger declare?

4. How does a customs officer check if the passenger is complying with the regulations?

Tema 8. Infinitive / UagunuTHB.
1. Unpunurus B popme Indefinite (Active u Passive)
2. Uadunutus B popme Continuous (Active)
3. Uadunurus B popme Perfect (Active u Passive)
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4. Uudunurus B popme Perfect Continuous (Active)

Tema 9. Customs Regulations on Valuables / Tamo:xennbie npaBu/ia BBo3a 1 BbIBO32a
EeHHOCTEM.

1. What can be called an antique?

2. How does Culture Ministry control the export of antiques?

3. What items are not related to cultural valuables?

4. What can happen if the person violates the regulations?

Tema 10. Customs Regulations on Pets / Tamo:xeHHbIe MpaBUJIa BBO3a H BbIB03a
AOMAIIIHUX KUBOTHBIX.

1. What conditions must the owner provide for his pet?

2. Are there any regulations in respect of import and export of pets?

3. In what case can pets visiting Great Britain enter the country?

4. What documents must a person have to take his dog / cat out of Russia?

Tema 11. Smuggling / Konrpa6aunna.

1. The ways smuggled goods can enter the country/
2. The most common objects of smuggling

3. The most common places of concealment

4. The way people are punished for smuggling

Tema 12. Customs Payments / Tamo:keHHbBI€e MJIATEKH.

1. What functions of the Customs have always been the principle ones?

2. What is tariff?

3. What other costs are included in the value when ad valorem duties are assessed?
4. What is VAT?

Tema 13. Customs Clearance of Cargo / Tamo:keHHoe ohopMiIeHHE TPY30B.
1. Why is cargo together with the vehicle subject to customs control?

2. What documents are checked?

3. For what purpose do customs officials use the Goods Nomenclature?

4. What is taken into account when they assess the amount of duty payable?

Tema 14. The Participle / Ilpuuacrue.

1. ®opMmel IpryacThs HacTosiero Bpemenu — Participle |

2. OyHKIMKM IPUYACTHsI HAacTosIIero Bpemenu — Participle |
3. OyHKIMK PHYACTHS Ipoleamero spemenn — Participle 11
4. OObeKTHAS MMPUYACTHAS KOHCTPYKIIUS

Tema 15. The TIR Convention / Konsenuus MJIII.

1. What does TIR stand for?

2. Are there any special requirements in respect of security?

3. What document must accompany the cargo while it is transported under the TIR procedure?
4. Are there many contracting parties to the TIR Convention?

Tema 16. Gerund / I'epyHamii.

1. ®ynkuuu repyHIus U IEPEeBO.
2.ITpu3Haku repyHausl.
3.I'naronbpHble CBOWCTBA I€pYyHIUA.
4. CBoiiCcTBa CYIIIECTBUTEIBHOTO.



1. Kputepuu oneHnBaHUs1 KOMIIeTeHIHI

OneHka «OTJMYHO» BBICTABISETCS CTYIEHTY, €CJIM OH 3HAET YBEPEHO 0a30Bble HOPMBbI
yIOTpeOIeHHS JIEKCUKU, (POHETHKH M I'PaMMAaTHUKU; OCHOBHBIE CIIOCOOBI pabOTHI HaJ S3bIKOBBIM
U PEUYeBBIM MaTEpUAIIOM; JICKCHKO-TPaMMaTHYeCKUd MUHUMYM B 0OBbeMe, HEOOXOIUMOM IS
paboTHI C MHOS3BIYHBIMU TEKCTAMH B IPOLIECCE COIMOKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH. YMEET Ha
BBICOKOM YPOBHE UUTaTh, [E€PEBOJUTh U IEpPECKa3blBaTh TEKCThl HA MHOCTPAHHOM S3BIKE;
OCYILECTBISATh KOMMYHHUKALIMIO HAa HWHOCTPAHHOM s3blke. Biazeer npo4yHbIMU 3HAaHUSIMU B
00TacTH TMPHUEMOB CaMOCTOSTEIBHOW pabOTBl C  SI3BIKOBBIM ~ MaTepHAIOM  (JIEKCHKOM,
IrpaMMAaTHUKOM, (JOHETUKOI) C MCIOJIb30BAaHUEM CIIPABOYHOM M y4eOHOM JTUTEpaTyphl; criocodaMu
MIOTNIOJIHEHMS] 3HAHUM Ha OCHOBE HUCIOJb30BAHUS OPUTMHAIbHBIX UCTOYHUKOB HA MHOCTPAHHOM
SI3bIKE; HEOOXOJMMBIMU HaBbIKAMU OOIEHUS HAa WMHOCTPAHHOM SI3bIKE; TEXHUKOH paboOThl C
OCHOBHBIMH THIIAMHU CIIPABOYHOM M y4eOHO-CIPaBOYHOMN JIUTEPATYphl (CIOBAapH, SHIUKIIONEINH,
y4eOHO-CIIpaBOYHbIE M3JIaHUS) U Pa3HOOOpa3HOW HHQPOPMAIIMOHHO-CIPABOYHON JUTEPaTypOid
(Brurouas Qaitel UHTEpHETA U 3JIEKTPOHHO-CIIPABOYHYIO JINTEPATYPY).

OneHka «XOpomIo» BBICTABIISETCS CTYIEHTY, €CIM OH XOpOIIO 3HaeT 0a30Bble HOPMBI
ynoTpeOaeHus JISKCUKU, (POHETUKH U TPaMMATUKH; OCHOBHBIE CIIOCOOBI pabOThI HaJl SI3bIKOBBIM
U peYeBBIM MaTepUaoM. YMEEeT YBEPEHHO UUTaTh, IE€PEBOJUTh U MEpPECKa3blBaTh TEKCTHI Ha
MHOCTPAaHHOM si3bIKe. BiajieeT NMpouHbIMM 3HAHUSMU B OOJIACTH NMPUEMOB CaMOCTOSATEIbHOMN
paboThl C S3BIKOBBIM MaTepHalioM (JIEKCHUKOM, rpaMMAaTHUKON, (POHETUKOMN) C MCIOJb30BaHUEM
CIpaBOYHOM M y4eOHOW IJMTepaTyphl; crnoco0amMu TMOMOJHEHWs 3HAHUW Ha OCHOBE
WCI0JIb30BAHUS OPUTMHAJIBHBIX UICTOYHUKOB Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

OneHka «yA0BJIETBOPUTEJBLHO» BBICTABISETCS CTYAEHTY, €CIM OHYACTUYHO 3HAeT
0a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOJIICHUS JICKCUKH, POHETUKH U TPAMMATHKN; OCHOBHBIE CTIOCOOBI pabOTHI
HaJ S3BIKOBBIM U PEUYEBBIM MaTepUajJOM. YMEeT HEYyBepeHHO 4YHTaTh, MEPEeBOIUTH U
nepecka3blBaTh TEKCThl HA MHOCTPAHHOM s3blke. Biazeer HempoyHBIMU 3HAHUSMU B 001acTu
MPUEMOB CaMOCTOSITEIFHOM pabOThl C S3BIKOBBIM MaTepuajioM (JIEKCMKOW, TpaMMaTHUKOM,
(hOHETHKOM) C UCIOJIB30BAHUEM CIIPABOYHOM M YUeOHOW JMUTEPATYPHI; CIIOCOOAMH TIOTIOTHEHUS
3HAHWUI HA OCHOBE MCIOJIb30BAaHUS OPUTHHAIBHBIX HCTOUHUKOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OneHka «Hey/AOBJIETBOPUTEIbHO» BBICTABISETCS CTYICHTY, €ClIM OH cjabo 3Haer
0a30Bble HOPMBI YIOTPEOICHUS JEKCHKH, (HOHETUKH M TpaMMATHUKH. YMeeT ciabo 4uTarth,
MEPEeBOJIUThH M MEepPEecKa3biBaTh TEKCThl HA MHOCTPAHHOM s3bIKe. Bianeer cnaObiMu 3HAHUSMU B
o0jacTu MPUEMOB CaMOCTOSITENIbHOM paboOThl C  SI3BIKOBBIM ~ MaTepuanoM  (JIEKCHUKOH,
rpaMMAaTUKOM, (POHETUKOI) C UCTIOJIH30BAHUEM CIIPABOYHOM U y4eOHOU JUTEpaTypHI.

2.0nucanye MKAaJabl OIlcHUBAHUS

MaxkcuManbHO BO3MOXKHBIN 0all 32 BeCh TEKYIIUNA KOHTPOJb YCTaHABIMBAETCS PaBHBIM
55. Tekyiee KOHTPOIBLHOE MEPOIPUATHE CUUTACTCSA CAAHHBIM, €CIU CTYACHT IMOJIyYrs 3a HEero
He MeHee 60% OT yCTaHOBJIEHHOTO JUI 3TOTO KOHTPOJIS MaKCHMajbHOro Oasuia. PedTHHrOBBIi
0asu1, BBHICTABIIIEMBI CTYJCHTY 3a TeKyllee KOHTPOJIbHOE MEPOINPHUATHE, CAAHHOE CTYJICHTOM B
yCTaHOBJICHHBIE TPadUKOM KOHTPOJBHBIX MEPONPUATUN CPOKH, OIpPEACISeTCS CIEAYIOUINM
obpa3om:

VYpoBeHb BBINOJIHEHUS KOHTpOJbHOTO | PeiiTuHroBeiit 6amt (B % OT MaKCHMaJbHOTO
3aJJaHMs Oasia 3a KOHTPOJIbHOE 3aJIaHKe)
OTnnuHbIi 100
Xopommi 80
Y IOBIIETBOPUTENBHBIN 60
HeynosnerBopurenpHbIi 0

3. MeToauyeckne MaTepuaJbl, ONpeaeasouie nNpoueaypbl OLeHUBAHUS 3HAHUI, YMEHMH,
HABBIKOB M (WIM) ONBITA JAeATEJbHOCTH, XapaKTepuU3ywImMX 3Tanbl (GopMupoBaHus
KOMIIeTeHII M
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[pouenypa mpoBeneHus TAaHHOTO OLIEHOYHOTO MEPOTPHUATHS BKIIOYAET B ceOsi mepedeHb
BOIIPOCOB 0a30BOTO U MOBBIIIEHHOTO YPOBHEH JUIs COOECEIOBAHUSL.

[pennaraemple CTYIEHTY 3aaHuUs! TO3BOJISIOT TIPOBEPUTD CIIEAYIOIIYIO KOMITETEHIIUIO:
YK-4 - cpenctBo, Mo3BOJISIONIEE MPUMEHSATh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTHH, B
TOM YHCJIE€ HA HHOCTPAHHOM(BIX) s3bIKe(ax), IS aKaJeMHYeCKOro H MpodecCHOHAIBHOTO
B3aMMOJICHCTBHA. Bompockl s coOecenoBaHMs MOBBILIEHHOTO YPOBHS OTJIMYAIOTCA OT
0a30Boro 0oJiee rIIyOOKMMH 3HAHMSIMHU MaTepHaia.

JIns noAroToBKM K JAHHOMY  OLEHOYHOMY MEPOIPHUATHIO  CJEAYET H3Y4YHTh
PEKOMEHIyeMYIO JINTeparypy, ykazaHHyto B Paboueli mporpamMme TaHHON TUCIUIDIMHBI, BBIYYUTH
HOBBIN JIEKCHYECKUI MaTEpUaL.

[Tpu MOAroTOBKE K OTBETY CTYJIEHTY MPEAOCTABIISETCS MPABO MOJIb30BAHMUS MTOATOTOBICHHBIM
VM TUIAHOM KOHCIIEKTA.

[Ipu npoBepke 3aaaHusA, OLEHUBAIOTCS:

- YMEHHUS CTyJEHTa MPUMEHUTh 3HAHUS MaTephaja Ha MNPAKTUKE IPU BBITOJIHEHUH
MPEeJI0KEHHBIX 3aJJaHUI;

- MPAaBWIBHOCTh  (DOHETUYECKOTO, JIEKCHYECKOTO U T'PAMMATHYECKOTO CTpPOS
WHOCTPAHHOTO S3bIKA;

- JJOTUYHOCTH U MOCJIEI0OBATEIIbHOCTh BHICKA3bIBAHUS, TEMIT PEYUH.

JIlucT olieHNBaHUA co0eceT0BaAaHUSA

3uanue IHonnmanue | Peun AHanus 3uanue
®UO COJEpPKAHUA | CYTH rpamMoTHasgd, CyTH, cojiepKaHus
CTyAeHTa BCexX H3J1araeMoro | sicHasi, NpUBEICHHE | MaTepHuajia
BOIIPOCOB U3 TOYHAA COOCTBEHHBIX | MTOBBILICHHOIO
0a3oBoil NpuMepoB YPOBHS

0aJILI | YacTu

0-05-1 0-05-1 0-05-1 0-05-1 0-05-1

CocCTaBUTEND: M.M.Aroesa




MUHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICIIIET'O OFPA3BOBAHUS POCCUNICKONM ®EIEPAIINN
OEJIEPAJIBHOE 'OCYJJAPCTBEHHOE ABTOHOMHOE OBPA30OBATEJIBHOE
YYPEX/JIEHUE BbICHIEI'O OBPA3OBAHUA
«CEBEPO-KABKA3CKUI ®EJIEPAJIbHbI YHUBEPCUTET»

[Iaturopckuit uuctutyt (prmman) CKOY

TeMbl MHAUBHUAYAJIbHBIX 3aJaHUN
no pucuunanue «MHocTpaHHbIA A3LIK B chepe npodeccHOHATLHONH KOMMYHUKAIIMH

I/IHI[I/IBI/I)Iya.]'IbeIe 3aJaHUA:
1. IIpouyuTaiiTe 1 nepeBeanTE TEKCT.

The single market demanded a radical adaptation of Customs operations in respect of intra
—Community traffic with the emphasis lying in the reduction (as far practicable) of frontier —
based formalities. For passengers from within the Community ,Customs' activity is being main-
tained at the minimum level consistent with the need to combat criminal activities such as drug
smuggling. This is being achieved without exercising any routine regulatory controls at internal
frontier. For the collection of VAT and statistics on intra-Community freight traffic, a system of
inland control is employed, based on the periodic audit of traders' records .In parallel with these
developments, the Department continues to pursue the complementary objective of increased
trade facilitation and simplification of procedures based ,wherever possible ,on an extension of
electronic facilities for data capture and processing ,and the greater use of electronic data inter-
change (EDI). At both national and international levels Customs and Excise is actively involved
in a wide range of initiatives aimed at carrying forward the application of electronic facilities.
The reduced regulatory Customs control that now operate at the internal frontiers of the EC may
provide increased opportunities for smuggling. In recognition of this, and with particular atten-
tion being paid to combat illicit international drugs trafficking, Member state , through a Mutual
Assistance Group (MAG 92),explored ways of strengthening the effectiveness of Customs con-
trols at the EC external frontiers and enhancing co- operation between Customs authorities and
other law enforcement agencies. MAG 92 has now been superseded by the Customs Co-
operation Group (CCG) and the UK continues to maintain a prominent role in these activities.

2. IlogOepuTe pyccKkue IKBUBAJEHTHI K CJIOBAM M BbIPA’KEHUSIM U3 TEKCTOB!

Ilicit international drugs trafficking, the application of electronic facilities, at national and inter-
national levels, the collection of VAT, ways of strengthening the effectiveness, to restrict, to
prohibit, certain goods, enforcing export controls, the protection of human and animal health.

3. Haiiaute B Tekcrax aHIJIMiiCKHe JKBHBAJIEHTHI CJIEIYIOIIHX CJI0B U BbIPAaKeHHIi:
[Torpannunbie (QOpMaNBHOCTH, yIpolleHue, oOMeH HHOopMaIe, BHYTpEHHHE TpaHUIIbL,
MIPaBOOXPAHUTENIbHbIE OpraHbl, JHIEH3HUS Ha HUMIOPT, JlemapTaMeHT M0 HalUOHAJIHLHOMY
Hacyeauio, JlemapTaMeHT TOproBild, OKpYXKarolias cpeia, HECTU OTBETCTBEHHOCTb.

4. IIncbMeHHO OTBETbTE HA BONPOCHI:
Did the single market demand a radical adaptation of Customs operations? What goods may be
imported into the UK? What export is prohibited?

S. IlepeBeauTe NMpeAIOKEeHU:
1. Ilpu BBE321€ U BBIE3]IE U3 CTPAHBI MACCAXKUP HE MOXKET MOKUHYTh TAMOXKEHHYIO 30HY, [IOKa HE
OyZayT BBINIOJIHEHBI OTpe/ieIeHHbIE (POPMAIbHOCTH.
2. Bwe3aHas Aekiapaiys COXpaHsSeTcs MacCaXMpOM Ha MPOTSDKEHUM BCEro MpeObIBaHUS B
Poccuiickoit denepanuu U 3a rpaHULICH.
3. [Ipu yrepe aexnapaisi He BO30OHOBIISETCA.
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4. IIpeameTsl TMYHOTO MOJB30BAHUS BBO3STCS U BBIBO3SATCS OCCIIOIIIMHHO.

5. 3ampenieHHbIe WK OTrpaHUYEHHBIE K BBO3Y / BBIBO3Y MPEAMETHI 0OBIYHO M3BIMAIOTCSI.

6. Bo Bpems NpOXOKIEHUS TaMO>KEHHOTO KOHTPOJS TaMOXXEHHHUK IIOCUMTAJ BETEPUHAPHBIN
cepTH(HKAT HEACHCTBUTEIBHBIM, T.K. OH OBLI BBIJIAH 32 TPH HEJEIH 10 OThEe3/a.

6. 3akoHYMTe MpeNJIoKeH s, yIOTPed isisi ci1o:kHoe qonoHeHue (Complex Object):

1. “Learn the rule!”, said the teacher to the pupils. The teacher wanted....

2. “Could you buy an ice-cream for me?”, asked the girl her mother. She’d like....

3. “Will he come at six?”. She expected....

4. “She is crying!”, said Ann. Ann sees...

5. “Peter is playing the piano”. She hears ...

6. “Do it!” , mother said to me. She made...

7. “She dances well”. He likes...

8. “My daughter will go to the ballet school” said the woman. She wanted...

9. “He will understand your problem”. I expect ....

10. “Oh, father, buy me this toy, please.” The girl would like...

11. “She is singing”. Peter hears...

12. * She dances well”. I like...

13. “She was crossing the street at that time”. Mother saw....

14. “Do it just now!”, said mother to us. She made...
7. IlepeBeauTe HA PYCCKUH A3BIK, YKAKUTE HHPUHUTHBHYIO KOHCTPYKIHIO:
1. More than 200,000 people had come to hear him speak in a town square, he said. 2. I'd love to
watch Moses as he grew up and hear him speak to the Pharaoh. 3. Visitors can hear him play one
of his instruments at a local cafe or a gallery opening. 4. You hear him play, and he never ceases
to touch your heart. 5. I didn't hear him say his decision was based on a plan for victory. 6. It was
amazing to see them come together to support their friend. 7. For best results, give these vines a
place in the sun and watch them go. 8. As soon as | heard him scream, | knew something was
wrong. 9. | saw them play and I think they are a good team. 10. | felt my fingertips go cold.

8. Bbi0epuTe mnpaBWIbHBI BAPUAHT BHIOBPeMEHHOH (OpMBbI IJ1arosa, nepenuuurTe
NpeAJIoKeHUsI U NepeBeMTe MX HA PYCCKHH SI3bIK, YKa3aB, B KaKOH BHJI0BpPeMEHHOil
¢opme HaxoaUTCS BLIOPAHHBIA BaMH IJ1aroJI.

Example: The engineer ... to test the device.

a) was asked; b) have been asked; c) are asking; d) has asked.

The engineer was asked to test the device. — MmkeHepa mompoCHIN HCIBITATh MEXaHU3M.

(Past Simple, Passive Voice)

1. An ever-increasing volume of information ... in digital form.

a) are transmitted; b) are been transmitted; c) is transmitted; d) transmits.

2. The digital pulses ... perfectly after they become attenuated with distance.

a) can be regenerated; b) can been regenerated; c) could have be regenerated; d) being regen-

erated.

3. Access to knowledge ... far easier recently by computerized indexes of scientific and tech-

nical journals.

a) were made; b) has been made; c) are made; d) make.

4. Your watch is not ready yet. It ... still ... .

a) are ... being repaired; b) was ... being repaired; c) is ... repairing; d) is ... being repaired.

9. OTkKpoiiTe CKOOKH , ynoTpedsis cj10xkHoe nopiexamee (Complex Subject):

1. He is considered (be) a good musician. 2. They are thought (go away) some days ago. 3. She
seems (work) at this problem now. 3. Her ring was believed (to lose) until she happened (find) it
while cleaning the house. 4. Don’t cry! Everything is bound (get right) between you. 5. They are
known (make) a new discovery a month ago. 6. The strength of the metal proved (overestimate)
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by the designer. 7. The book is likely (publish) and (appear) on sale pretty soon. It is sure (sell)
well and (sell) in no time. 8. You seem (look) for trouble. 9. They were heard (quarrel).10. They
happened (meet) that very day. 11. You were seen (read) my papers. 12. He appears (read) much
on this question. 13. The lecture is sure (be) interesting.

10. OtkpoiiTe ck00KkH, ynoTpedJisisi Hy:kKHbIe GOPMbI MPUYACTHS:

1) Tariff is a tax (to levy) on goods that are imported or exported across the border of a country.
2) The amount of tax (to collect) is called the customs duty.

3) When duty is charged by weight, it is calculated of the net weight of the article (to exclude)
the weight of any container.

4) Excise and VAT are indirect taxes (to include) in the value of the goods.

5) Specific duties are (to fix) duties (to impose) according to the physical quantity of the goods.
6) Tariffs (to design) to protect domestic production from foreign competition are called protec-
tive tariffs.

7) We deal with vehicles (to transport) commercial and non-commercial goods.

8) (To sign) the accompanying documents the manager ordered to start unloading.

9) While (to search) the vehicles they used drug-detector dogs.

11. 3akoHuMTe NpeAI0KeHUsl, YHOTPeOIsisl repyH/ Uil :

1. ltdepends on &) moayduMm Ju MbI HH(OPMAIIKIO.
b) 6yner nu monydyena uHboOpMaIs.

2. Why do you avoid @) ucrmobp30BaTh BHICOKOTEXHOJIOTHUHOE 000pya0BaHUE?
b) 4TOOBI OBLTO UCTIOIB30BAHO BHICOKOTEXHOJIOTHUHOE
obopynoBanue?

3. He objected to  a) mpuBiIeKkaTh KOHTpaOAHIKCTA K CY/IY.
b) uT06BI KOHTpabaHIUCT OBLT MPUBJICUCH K CYIY.

4. 1don’t mind &) mpoBecTH JMYHBIN JOCMOTP IMacCakHpa.
b) 4TOGBI MMYHBII TOCMOTpP OBLT MPOBEACH APy UMM
COTPYIHUKAMHU TaAMOKHH.

12. IlepeBenuTe ynmpaskHeHHE ¢ PYCCKOr0 HA AHTJIMICKHUI S3bIK, UCIOJIb3Ysl HeJIHYHbIE
¢opmsI raarosa.

1. B3umas Hanoru, TaMOXHs yBeIHMUUBaeT (efepanbHbIid OIOKET CTPaHbI.

2. Ilokaxkute MHE pa3pelleHue, BbIIaHHOe MUHUCTEPCTBOM KYIbTYpHI.

3. CneumansHO 0OydeHHBIE COOAaKU JMJOJDKHBI y4acTBOBaTh B OOHApPYXKEHHH HApPKOTHKOB,
CHPSATAHHBIX B TPAHCIIOPTHBIX CPEICTBAX, Oaraxe, TOBapax.

4. KyIuieHHble BAMH TOBaphl JI0HKHBI IPOUTH TAMOXKEHHBIN KOHTPOJIb.

5. 3amonHss neKIapaluio, TypucTKa 3a0blia yKa3aTh KapTUHY, KyIUIEHHYIO B MOCKBe.

6. Akiu3 1 HJIC — KocBeHHbIE HANIOTH, BKJIFOYAEMbl€ B CTOUMOCTh TOBapa.

7. TlpoTrekuMOHUCTCKUE Tapu(bl CO3MaHBl IS 3aIIUTHl OTEYECTBEHHOTO MPOM3BOACTBA OT
WHOCTPAaHHOM KOHKYPEHIIMM IIyTéM TOBBIIMICHHWS LIEHbl Ha UMIIOPTUPYEMBIA TOBap U
OTPaHUYEHUSI UMIIOPTA.

8. KoHTponb maccaxupoB U Tpy3a, MPUOBIBAIOIIUX B CTPaHy, MPOBOAMUTCA IJIsi B3UMAHHUS

TAMOKCHHBIX IMOIIJIMH U C LCIIBIO NPCAOTBPALICHUA KOHTpaGaH,Z[LI.

1. Kpurepun oueHnBaHus KOMIIeTEeHIIUI
OrneHKa «OTJMYHO» BBICTABIISIETCS CTYJACHTY, €CJIM OH 3HAeT yBEpEeHO 0a30BbIE€ HOPMBI

yInoTpebaeHNs JIEeKCUKU, (POHETHKH U I'PaMMAaTHUKU; OCHOBHBIE CIIOCOOBI pabOTHl HaJ S3bIKOBBIM
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U PEUYEBBIM MaTEpHAIIOM; JICKCHKO-TPaMMaTUYeCKUd MUHUMYM B 0OBbeMe, HEOOXOIUMOM IS
paboThl C MHOS3BIYHBIMU TEKCTAMH B IPOLIECCE COLMOKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMH. YMEET Ha
BBICOKOM YpPOBHE 4YMTaTh, II€PEBOJUTH TEKCThl HAa HHOCTPAaHHOM $I3bIKE; OCYIIECTBISATH
KOMMYHHUKAIIMIO HA MHOCTPAHHOM S3bIKE. Bnaneer mpovyHbIMK 3HAHMAMHU B 00JacTH NMPUEMOB
CaMOCTOSITEIIBHON pabOThl C S3BIKOBBIM MaTePUAIOM (JICKCUKOHM, TpaMMaTHKOW, (POHETUKOMN) C
HCII0JIb30BAHUEM CIPABOYHOW M Y4eOHOH JMTepaTyphl; ciocod0aMy MOMOJIHEHHS 3HAHUU Ha
OCHOBE€ MCIOJIb30BaHUSI OPUTMHAIBHBIX UCTOYHUKOB Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE; HEOOXOAMMBIMHU
HaBbIKaMU OOIIEHHUS HAa HWHOCTPAHHOM $3bIKE; TEXHUKOW pPAOOTHI C OCHOBHBIMH THUIIAMU
CIPaBOYHOM U yueOHO-CIIPAaBOYHOM JIUTEPATYPHI (CIIOBAPHU, SHIUKIOTIEANH, Yi€OHO-CIIPAaBOYHBIC
W3JIaHusl) W Pa3sHOOOpa3HOW HH(OPMAIMOHHO-CIIPABOYHOW JHUTEepaTypor (BKIO4as (haiisl
WHTepHeTa U 371eKTPOHHO-CIIPABOYHYIO JIUTEPATYPY).

OneHka «XOpoII0» BBICTABIIAETCS CTYAEHTY, €CIM OH XOpOLIO 3HAaeT0a30BbIe HOPMBI
ynoTpeOaeHus JISKCUKU, (POHETUKH U TPaMMATUKH; OCHOBHBIE CIIOCOOBI pabOThI HaJl SI3bIKOBBHIM
U peYeBbIM MaTepHaIOM. YMEET yBEPEHHO YUTaTh, NEPEBOJUTH TEKCThl HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE.
Bnageer nmpoyHbIMH 3HaHUSMU B 0OOJACTH NPUEMOB CAMOCTOSITENIBHOM pPabOThI C SI3BIKOBBIM
MaTepuagoM (JIEKCUKOH, TpaMMaTHKOM, (POHETHKOI) ¢ UCIIOJIb30BAHUEM CIIPABOYHOM M yueOHOI
JUTEepaTyphl; crnoco0amMu TOMNOJHEHUS 3HAaHUM Ha OCHOBE MCIOJIb30BaHUSI OPUTHHAJIBHBIX
HMCTOYHUKOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OneHka «yA0BJIETBOPUTEJIbHO» BBICTABISETCS CTYAEHTY, €CIM OHYACTUYHO 3HAeT
0a30BbIe HOPMBI YIOTPEOJIEHUS JIEKCUKH, POHETUKU U FPAMMATUKH; OCHOBHBIE CIIOCOOBI pabOThI
HaJ SI3IKOBBIM M PEUYEBBIM MaTepHalioM. YMEeT HEYBEPEeHHO YMTaTbh, MEPEBOJUTH TEKCTHI Ha
MHOCTpPaHHOM s3bIKe. BnajzieeT HENMpOYHBIMHM 3HAHUSMU B 00JIACTH MPHEMOB CAMOCTOSTEIBHON
paboThl C S3BIKOBBIM MaTepHalioM (JIEKCHUKOM, rpaMMAaTHUKON, (POHETUKOMN) C MCIHOJb30BaHUEM
CIpaBOYHOM W Y4eOHOW JHMTEpaTyphbl; CcHocoO0aMu TIOTIOJHEHUS 3HAHWUH Ha OCHOBE
WCIOJIb30BAHUS OPUTMHAIBHBIX UICTOYHUKOB Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKE.

OneHka «Hey/AOBJIETBOPUTEJIbHO» BBICTABISETCS CTYICHTY, €ClIM OH cjabo 3Haer
0a30BbIC HOPMBI YMOTPEOJIEHUS JIEKCUKH, (OHETHKA M TPaMMATHKU. YMeEET cJa00 4YHTaTh,
MEePEeBOJIUTh TEKCTHl HA MHOCTPAHHOM si3bIKe. Braneer ciaObiMu 3HaHUSMH B 00JacTU MPUEMOB
CaMOCTOSITEIBHONW PabOTHI C S3BIKOBBIM MaTepuaioM (JICKCUKOW, rpaMMaTHKON, (POHETHKOI) C
MCII0JIb30BAHMEM CIIPABOYHOMN M Y4eOHOI TUTepaTyphl.

2.0nucanue MKAJLI OIleHUBAHUSA

MakcumanbHO BO3MOXKHBIM Oajll 3a BECh TEKYIIMH KOHTPOJb YCTAHABIUBACTCS PaBHBIM
55. TekyIee KOHTPOIBLHOE MEPOIIPUATHE CUYUTACTCS CAAHHBIM, €CJIM CTYICHT IMOJIYYHIT 3a HEro
He MeHee 60% OT yCTaHOBIIGHHOTO JUISl ATOTO0 KOHTPOJISI MaKCHMabHOTo Oaia. PeHTHHTOBBIN
0asu1, BBHICTABIIEMBII CTYJCHTY 3a TeKyllee KOHTPOJIBbHOE MEPOINPHUATHE, CAAHHOE CTYJIEHTOM B
yCTaHOBJICHHbIE TPadUKOM KOHTPOJBHBIX MEPONPUATUN CPOKH, OMPEAENSeTCS CIEAYIOIUM
00pazom:

YpoBeHb BBITIOJTHCHUS KOHTPOJIbHOTO | PelitunroBeiii 6amn (B % OT MakCHMajbHOTO
3aJaHus OaJiia 32 KOHTPOJIBHOE 3a/IaHHE)
OTIMYHBIN 100
Xopommi 80
Y 10BAETBOPUTENBHBIN 60
HeynosnerBopurensHbIi 0

3. MeToauyeckne MaTrepuaJbl, onpeaesolnue Npoueaypbl OHeHUBAHUS 3HAHUN, YMEHMH,
HABBIKOB M (WJIM) ONBITA JAeATEJNbHOCTH, XaPAKTEePU3YKWIIMX 3Tanbl (GopMupoBaHus
KOMIIeTeH Ui

[Ipoueaypa mpoBeAeHHs ITAHHOTO OIIEHOYHOTO MEPOMPUSTHS BKIIOUAeT B ceOs TepedeHb
BOIIPOCOB UH/IMBUYaJIbHBIX 3aaHU.

[Ipennaraecmple CTyIEHTY 3aaHUS TIO3BOJISIFOT IIPOBEPUTH CIIEAYIOLIYIO KOMIIETEHIIMIO:

VK4 - CpCACTBO, IIO3BOJIAOMICEC MPUMCHATH COBPCMCHHBIC KOMMYHHUKATHUBHBIC
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TEXHOJIOTMM, B TOM 4YHCJIE Ha WHOCTPAHHOM(BIX) s3bIKE€(ax), UId aKaJeMHUYECKOro U
npo(hecCHOHANBPHOTO  B3aWMOJICHCTBHSL. JUis  mOArOTOBKM K  JTAHHOMY  OLIEHOYHOMY
MEpPONPUATHIO CIIEAYeT W3YyYUTh PEKOMEHIYEMYIO JIUTEpaTypy, ykazaHHylo B Paboueil mporpamme
JAHHOW JWICUMIUIMHBI;, BBIYYUTb HOBBII M IIOBTOPUTH DPAHEE W3YYCHHBIM JICKCHYECKUH U
IrpaMMaTU4eCKUil MaTepHal.

[Ipy moAroToOBKE K OTBETY CTYIEHTY IPENOCTABIIAETCS IPABO NOJIb30BAThCS II0rOTOBJICHHBIM
1M KOHCIIEKTOM.

IIpu mpoBepke 3a1aHus, OLICHUBAIOTCSL:

- YMEHHMs CTyJIEHTa MPUMEHUTb 3HAaHUS MaTepuajla Ha IpaKTHUKE MpPU BBIIOJHEHUU
MPEJI0KEHHBIX 3aJaHUI;

- TpaBWIBHOCTh  (DOHETHYECKOTO, JIEKCHYECKOTO UM  IPaMMaTU4YeCKOro  CTpOs
MHOCTPaHHOTO SI3bIKA;

- JIOTUMHOCTB U ITOCJIEI0OBATEIbHOCTh BBICKA3bIBAHMS, TEMII PEUH.

OueHOYHBIH JTHCT

OuenuBaeMblii KpUTEpHd Ouenka

YpoBeHb pacKpbITHsI COJIEPKAHUS MaTepHalia

FpaMOTHOCTB H JIOTUYHOCTD U3JIOKCHHUA MaTCpHraia

Hcnonp30BaHne TEPMHUHOIOTUN

YMeHHe WITI0CTPUPOBATh TEOPETUUECKUE MTOJIOKEHNS KOHKPETHBIMA
IpuMepamMu

CaMOCTOSATETFHOCTh OTBETA, 0€3 HABOISAIIUX BOTIPOCOB

CriocoOHOCTh TBOPUYECKU MPUMEHSATh 3HAHUE TEOPUH K PEIICHUIO
npodecCHOHANBHBIX 33124

3HaHWE COBPEMEHHOW y4eOHOW W HaydHOH JIUTEPATypPhI

CocTaBUTEND: M.M.Aroesa
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	1.Употребление  объектного инфинитивного оборота после глаголов, выражающих желание: to want — хотеть, to wish, to desire — желать, оборота should (would) like — хотел бы, а также после глаголов to like — любить, нравиться, to hate — ненавидеть.
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